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สอบ  วันที่ ๒๐ กุมภาพันธ์ ๒๕๓๓

  

	 	 ๑.				พฺรหฺมาติ			มาตาปิตโร				 ปุพฺพาจริยาติ			วุจฺจเร	

										 	 	 			อาหุเนยฺยา			จ			ปุตฺตานํ		 ปชาย			อนุกมฺปกาติ	ฯ	

	 ตตฺถ	 	 	 อาหุเนยฺยาติ	 	 	 อาเนตฺวา	 	 	 หุนิตพฺพํ	 	 ทูรโตปิ	 	 	 อาหริตฺวา	 	 ผลวิเสส ํ

อากงฺขนฺเตน	 	 	 คุณวนฺเตสุ	 	 	 ทาตพฺพนฺติ	 	 อาหุนํ	 	 อนฺนปานาทิ	 	 ตํ	 	 อุปการกฺเขตฺตตาย 

อรหนฺตีติ	 	 	 อาหุเนยฺยา	 ฯ	 	 	 อิทานิ	 	 	 เตสํ	 	 	 	 พฺรหฺมาทิภาเว	 	 	 การณํ	 	 ทสฺเสตํุ	 	 ตํ	 	 กิสฺส 

เหตูติอาทิ	 	 วุตฺตํ	 	 ฯ	 	 ตตฺถ	 	 ตํ	 	 	 กิสฺส	 	 เหตูติ	 	 ตํ	 	 มาตาปิตูนํ	 	 พฺรหฺมาทิอธิวจนํ	 	 เกน 

การเณน		ฯ		พหุการาติ			พหูปการา	ฯ			การสทฺโท			เหตฺถ			อุปสทฺเทน		วินาปิ		อุปการตฺถ	ํ		 

วหติ	 	ฯ	 	 เตสํ	 	 	พหุการตฺตํ	 	 	นานาการโต	 	 	ทสฺเสตํุ	 	 	อาปาทกาตฺยาทิ	 	 	วุตฺตํ	 	ฯ	 	 	ตตฺถ 

อาปาทกาติ			ชีวิตสฺส		อาปาทกา			ปาลกา		ฯ			ปุตฺตานญฺหิ			ชีวิตํ			เตหิ			อาปาทิตํ			ปาลิตํ			

ฆฏิตํ		อนุปฺปพนฺเธน			ปวตฺติตํ	ฯ	

	 ทุกงฺคุตฺตรวณฺณนายนฺตุ		อาปาทกาติ		วฑฺฒกา		อนุปาลกา	ฯ		ปุตฺตา		หิ		มาตา- 

ปิตูหิ		วฑฺฒิตา		เจว		อนุปาลิตา		จาติ		วุตฺตํ	ฯ	

	 โปสกาติ	 	 หตฺถปาเท	 	 วฑฺเฒตฺวา	 	 หทยโลหิตํ	 	 ปาเยตฺวา	 	 โปเสตาโร	 ฯ	 	 ปุตฺตา 

หิ		เตหิ		ปุฏฺา		ภตา		อนฺนปานาทีหิ		ปฏิชคฺคิตา	ฯ	

							 ทุกงฺคุตฺตรฏีกายํ		หทยโลหิตนฺติ		ขีรํ	ฯ		โลหิตญฺหิ		ขีรภาเวน		ปริณามํ		คจฺฉตีติ 

วุตฺตํ	ฯ	

									 ทสฺเสตาโรติ	 	 สเจ	 	 หิ	 	 มาตาปิตโร	 	 ชาตทิวเสเยว	 	 ปุตฺเต	 	 ปาเทสุ	 	 คเหตฺวา 

อรญฺเญ	 	วา	 	นทิยํ	 	วา	 	ปปาเต	 	วา	 	ขิเปยฺยุํ	 	น	 	 เต	อิธ	 	 โลเก	 	อิฏฺารมฺมณํ	 	 	ปสฺเสยฺยุํ 

เอวํ	 	 อกตฺวา	 	 โปสิตตฺตา	 	 เนสํ	 	 ตมารมฺมณทสฺสนํ	 	 มาตาปิตโร	 	 นิสฺสาย	 	 ชาตนฺติ	 เต 

อิมสฺส		โลกสฺส		ทสฺเสตาโร		นาม	ฯ		
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	 ปชาย	 	 อนุกมฺปกาติ	 	 อตฺตโน	 	 ปุตฺตานํ	 	 อนุคฺคหกา	 	 ฯ	 	 เต	 	 หิ	 	 	 ปเรสํ	 	 ปาณํ 

ฉินฺทิตฺวาปิ		อตฺตโน			สนฺตกํ		ยงฺกิญฺจิ		จชิตฺวา		อตฺตโน			ปชํ			ปฏิชคฺคนฺติ			โคปยนฺติ		ฯ		

เตเนตํ			วุตฺตํ	ฯ		อยญฺจ		คาถา		โสณนนฺทชาตเกปิ			อาคตา	ฯ  (มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  

ภาโค/ข้อ ๒๙๕ - ๒๙๖) 

	 ๒.	 ยสฺมา			เปตา			อิโต		กิญฺจ		ลจฺฉามาติ			อาสาภิภูตา		ญาตีนํ		ฆรํ		อาคนฺตฺวาปิ		

อิทํ	 	 นาม	 	 โน	 	 เทถาติ	 	 ยาจิตุํ	 	 น	 	 สกฺโกนฺติ	 	 ตสฺมา	 	 เตสํ	 	 	 อิมานิ	 	 อนุสฺสรณวตฺถูน ิ

อนุสฺสรนฺโต		กุลปุตฺโต		ทกฺขิณํ			ทชฺชาติ			ทสฺเสนฺโต			ทสมํ			คาถมาห	

									 	 อทาสิ			เม			อกาสิ			เม				 		 ญาติ			มิตฺตา			สขา			จ			เม	

									 	 เปตานํ			ทกฺขิณํ			ทชฺชา					 ปุพฺเพ			กตมนุสฺสรนฺติ	ฯ	

									 ตตฺถ			ทกฺขิณํ			ทชฺชาติ			อิทํ			นาม			เม			ธนํ			วา		ธญฺญํ		วา			อทาสีติ			จ			อิทํ		 

นาม		เม		กิจฺจํ			อกาสีติ		จ			อมุ			เม		มาติโต			วา			ปิติโต		วา		สมฺพทฺธตฺตา			ญาตีติ			จ 

สิเนหวเสน	 	ตาณสมตฺถตาย	 	มิตฺตา	 	 อิติ	 	 จ	 	 อสุโก	 	 	 เม	 	สหปํสุกีฬโก	 	สขาติ	 	 จ	 	 เอวํ 

สพฺพํ	 	 ปุพฺเพ	 	 กตํ	 	 อนุสฺสรํ	 	 อนุสฺสรนฺโต	 	 กุลปุตฺโต	 	 เปตานํ	 	 ทานํ	 	 	 ทเทยฺย	 	 	 นิยฺยา- 

เทยฺยาติ	 	 	 อตฺโถ	 	ฯ	 	 	ทกฺขิณา	 	ทชฺชาติ	 	 วา	 	ปาโ	 	ฯ	 	 	ตตฺถ	 	 	ททิตพฺพาติ	 	 	ทชฺชา	 	ฯ 

กา		สา		ฯ		เปตานํ			ทกฺขิณา		ฯ		เกน		ฯ		อทาสิ		เมติอาทินา		นเยน		ปุพฺเพ			กตํ			อนุสฺสร	ํ		 

อนุสฺสรตาติ			อตฺโถ		ฯ		กรณตฺเถ			หิ			อิทํ			ปจฺจตฺตวจนนฺติ	ฯ (มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม 

ภาโค/ข้อ ๓๔๗) 

ให้เวลา ๔ ชั่วนาฬิกา กับ ๑๕ นาที.
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								 ๑.	 พระผู้มีพระภาคเจ้า		ได้ตรัสคําไวยากรณ์นี้		พระสุคตผู้พระศาสดา		ครั้นตรัส 

คําไวยากรณ์นี้แล้ว		ภายหลังได้ตรัสคํานิคมนี้อื่นอีกต่อไปว่า

	 	 			บิดามารดา		ผู ้อนุเคราะห์ประชา		(บุตร)		บัณฑิตท้ังหลาย									 	 	

	 	 			เรียกว่า	พรหม,	บุรพาจารย์,	และอาหุไนยบุคคลของบุตร

	 	 			บุตรทั้งหลาย	ฯ

									 บรรดาบทเหล่าน้ัน	 ในบทว่า	 	 อาหุเนยฺยา	 	 นี้	 พึงทราบวิเคราะห์	 	 ดังต่อไปนี ้

วัตถุใด	 	 อันบุคคลพึงนํามาบูชา	 	 คือ	 อันบุคคลเมื่อหวังผลวิเศษ	 	 พึงนํามาแม้แต่ที่ไกล 

ให้ในท่านผู้มีคุณทั้งหลาย		 เพราะเหตุนั้น	 	วัตถุนั้น	 	 ช่ือว่า	 	อาหุนะ	(วัตถุอันบุคคลพึงนํา 

มาบูชา)	 	 คือข้าวและนํ้าเป็นต้น	 	บิดามารดาเหล่าใด	 	 ย่อมควรซึ่งวัตถุอันบุคคลพึงนํามา 

บูชานั้น	 	 เพราะท่านเป็นเขตแห่งอุปการคุณ	 	 เพราะเหตุนั้น	 	 บิดามารดาเหล่านั้น	 ชื่อว่า 

อาหุไนย	 	 (ผู ้ควรซึ่งวัตถุอันบุคคลนํามาบูชา)	 ฯ	 	 บัดนี้	 	 พระผู้มีพระภาคเจ้า	 หวังจะทรง 

แสดงเหตุในความที่บิดามารดาเหล่านั้นเป็นพรหมเป็นต้น	 	 จึงตรัสว่า	 	 ตํ	 	 กิสฺส	 	 เหต ุ

เป็นต้น	ฯ		บรรดาคําเหล่านั้น		คําว่า		ตํ		กิสฺส		เหตุ		ความว่า		ข้อนั้น		คือ	คําท่ีเรียกบิดา

มารดาว่าพรหมเป็นต้น		(ย่อมมี)		เพราะเหตุไร		ฯ		บทว่า		พหุการา	แปลว่า	ผู้มีอุปการะมาก	ฯ 

ก็		การ		ศัพท์		ในบทว่า		พหุการา		นี้		แม้เว้น		อุป		ศัพท์		ก็มีความหมายว่า		อุปการะได้	ฯ 

พระผู ้มีพระภาคเจ้า	 	 หวังจะทรงแสดงว่าบิดามารดาเหล่านั้นเป็นผู ้มีอุปการะมาก	 	 โดย 

อาการต่าง	 ๆ	 จึงตรัสว่า	 	 อาปาทกา	 	 เป็นต้น	 ฯ	 	 บรรดาบทเหล่านั้น	 	 บทว่า	 	 อาปาทกา 

ความว่า		ผู ้ยังชีวิตให้ถึงความเจริญ	คือ	ผู ้เลี้ยงดูชีวิต	ฯ		ชีวิตของบุตรท้ังหลาย		อันบิดา

มารดาเหล่านั้น		ให้ถึงความเจริญ		คือ		เลี้ยงดู		ได้แก่		สืบต่อให้เป็นไปโดยต่อเนื่องกัน		ฯ
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	 ส่วนในอรรถกถาทุกนิบาตอังคุตตรนิกาย	 	 พระอรถกถาจารย์กล่าวว่า	 	 บทว่า 

อาปาทกา		คือ		ผู ้ให้เจริญ		คือ		เฝ้าเลี้ยงดู	ฯ		จริงอยู ่		บุตรท้ังหลาย		อันบิดามารดา		ท้ังให  ้

เจริญ		ทั้งคอยเลี้ยงดู	ฯ	

	 บทว่า	โปสกา	ได้แก่		ผู้เลี้ยงดูให้มือและเท้าเจริญ		ให้ดื่มโลหิตในหทัย	ฯ		จริงอยู่ 

บุตรท้ังหลาย	 อันบิดามารดาเหล่านั้นบํารุง	 	 เลี้ยงดู	 	 ประคับประคอง	 	 ด้วยข้าวและน้ํา

เป็นต้น	ฯ

	 ในฎีกาทุกนิบาตอังคุตตรนิกายว่า	 พระฎีกาจารย์กล่าวว่า	 บทว่า	 	 หทยโลหิต	ํ	

ได้แก่	นํ้านม		ฯ		จริงอยู ่		โลหิต		ย่อมถึงความแปรเป็นนํ้านม		ฯ

	 บทว่า	 ทสฺเสตาโร	 ความว่า	 ก็ถ้า	 ในวันที่บุตรเกิดนั่นแล	 	 บิดามารดา	 	 พึงจับ 

เท้าบุตรแล้วโยนไปในป่า	 ในแม่นํ้า	 	 หรือในเหว	 	 บุตรเหล่านั้น	 ก็ไม่พึงได้เห็นอิฏฐารมณ  ์

ในโลกนี้	 	 เพราะท่านไม่ได้ทําอย่างนั้นเลี้ยงดูมา	 	 การเห็นอารมณ์นั้นแห่งบุตรเหล่านั้น 

เกิดขึ้นได้	 	 เพราะอาศัยมารดาบิดา	 เพราะเหตุนั้น	 	 บิดามารดาเหล่านั้น	 	 จึงช่ือว่าผู ้แสดง

โลกนี้		ฯ		

	 บาทพระคาถาว่า		ปชาย		อนุกมฺปกา		ได้แก่		ผู ้อนุเคราะห์บุตรของตน		ฯ		จริงอยู  ่

บิดามารดาเหล่านั้น	 	 ย่อมตัดชีวิตของสัตว์เหล่าอื่นบ้าง	 	 สละสิ่งของอย่างใดอย่างหนึ่ง 

ของตนบ้าง		ประคับประคองคุ้มคองประชา		(บุตร)			ของตนไว้		ฯ		เพราะเหตุนั้น		พระผู้ม ี

พระภาคเจ้าจึงตรัสว่า		ปชาย		อนุกมฺปกา	นี้ไว้		ฯ		ก็คาถานี้		มาในโสณนันทชาดกก็มี	ฯ

	 ๒.	 เพราะชนผู ้ล ่วงลับไปแล้วทั้งหลาย	 ถูกความหวังครอบงําว่า	 	 พวกเราจัก 

ได้อะไร		ๆ		จากเรือนนี้บ้าง			แม้มายังเรือนของพวกญาติ			ก็ไม่สามารถจะขอว่า			ขอท่าน 

ทั้งหลาย		จงให้ของชื่อนี้			แก่ข้าพเจ้าเถิด		ฉะนั้น		พระผู้มีพระภาคเจ้า			เมื่อจะทรงแสดง

ว่า	 	 กุลบุตร	 	 ผู ้ระลึกถึงเรื่องอันเป็นเหตุแห่งการระลึกถึงเหล่านี้ 	 	 พึงให้ทักษิณาแก่ชน 

ผู้ล่วงลับไปหล่านั้น		จึงตรัสคาถาท่ี	๑๐	ว่า

	 	 			กุลบุตร		ผู ้ระลึกถึงอุปการคุณท่ีท่านผู้ล่วงลับไปแล้ว		ทําไว้

	 	 			แล้วในกาลก่อนว่า			ผู ้โน้นได้ให้สิ่งนี้แก่เรา		ผู ้โน้น		ได้ช่วย

	 	 			ทําสิ่งนี้แก่เรา			ผู ้โน้น		เป็นญาติของเรา			ผู ้โน้น		เป็นมิตร

	 	 			ของเรา		และผู้โน้น	เป็นสหายของเรา		พึงให้ทําทักษิณาแก่

	 	 			ท่านผู้ล่วงลับไปแล้วทั้งหลาย		ฯ
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	 บรรดาบทเหล่านั้น	 	 สองบทว่า	 	 	 ทกฺขิณํ	 	 ทชฺชา	 	 ความว่า	 	 กุลบุตรผู้ระลึกถึง 

คือหวนระลึกถึงอุปการคุณที่ท่านผู้ล่วงลับไปแล้วทําแล้วในกาลก่อน	 	 ทั้งหมดอย่างนี้ว่า 

ผู้โน้น		ได้ให้ทรัพย์	หรือข้าวเปลือกชื่อนี้แก่เรา		ว่า		ผู ้โน้น		ได้ช่วยทํากิจช่ือนี้แก่เรา		ว่า 

ผู้โน้น		ชื่อว่าเป็นญาติของเรา		เพราะเป็นผู้เกี่ยวเนื่องกันข้างฝ่ายมารดาหรือฝ่ายบิดา		ว่า	

ผู ้โน้น		ชื่อว่าเป็นมิตรของเรา		เพราะเป็นผู้สามารถช่วยป้องกัน		(ภัยต่างๆ)	ได้		ด้วยอํานาจ

ความรัก		และว่า		ผู ้โน้น		เป็นสหายเล่นฝุ่นร่วมกันมาของเรา		พึงให้		คือ		พึงมอบให้ทาน 

แก่ชนผู้ล่วงลับไปแล้วทั้งหลาย	ฯ		อีกอย่างหนึ่ง	พระบาลีว่า		ทกฺขิณา	ทชฺชา	ดังนี้	 	ก็มี	ฯ 

ในบทว่า	 ทชฺชา	 นี้ 	 บัณฑิตพึงทราวิเคราะห์ดังต่อไปนี้	 	 สมบัติใด	 อันเขาพึงให้	 เหตุนั้น 

สมบัตินั้น		ชื่อว่า		ทัชชา		(สมบัติอันเขาพึงให้)		ฯ		ถามว่า		สมบัติอันเขาพึงให้นั้น		คืออะไร		ฯ 

ตอบว่า	 คือ	 	 ทักษิณาเพื่อชนผู้ล่วงลับไปแล้วทั้งหลาย	 	 ฯ	 	 ถามว่า	 	 ใครพึงให้ทักษิณา	 ฯ		

ตอบว่า	 	 อันกุลบุตร	 	 ผู ้ระลึกถึง	 	 อธิบายว่า	 	 ผู ้หวนระลึกถึงอุปการะคุณที่ท่านผู้ล่วงลับ 

ไปแล้วทําไว้ในกาลก่อน		โดยนัยว่า		ผู ้นั้น		ได้ให้สิ่งนี้แก่เรา		ดังนี้เป็นต้น	พึงให้		ฯ			ก็คํา

ว่า		อนุสฺสรํ		นี้		เป็นปฐมาวิภัตติ		ลงในอรรถแห่งตติยาวิภัตติแล	ฯ

พระศรีปริยัติบดี		หาสธมฺโม		วัดสามพระยา...แปล.

สนามหลวงแผนกบาลี...ตรวจแก้.




